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SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA 
QUARTERLY 

(Anual ) (Semestral) 
( Trimestral) 
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All 3 series 

Rs. 40 / 
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(As 3 series ) ) 
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I Series Rs. 20 / Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 
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Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs . 12 / Rs. - 9 / 
Postage is to be added rohen delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à aggi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração de Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares enunciam -só 
gratuitamente . 
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IT / PL -Dev /68 / 126 

IT / PL -Dev / 68 / 126 
Whereas it appears to Appropriate Government (herein Considerando que o Governo interessado (referido daqui 
after referred to as the «Government» ) that the land speci em diante como «Governo » ) acha que o terreno especificado 
fied in the schedule hereto (hereinafter referred to as no quadro anexo (referido daqui em diante como « aludido 
the « said land » ) is needed for a public purpose viz . for deve terreno » ) é de utilidade pública para a construção dum jar 
lopment as rock garden for tourist purpose ; 

clim , para fins turísticos . 
And whereas in the opinion of the Government the pro Tendo em consideração que o Governo é do parecer que são 
visions of sub - section ( 1 ) of section 17 of the Land Acquisi aplicáveis as disposições da alínea ( 1 ) do artigo 17.º do « Land 
tion Act , 1894 (hereinafter referred to as the « said Act >> ) Acquisition Act, 1894 ( referido daqui em diante como « citado 
are applicable to the said land . 

Act» ) . 
Therefore the Government is pleased to notify under sub Torna -se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
-section ( 1 ) of section 4 of the said Act (Land Acquisition artigo 4.º do citado Act (Land Acquisition Act , 1894 ) que 
Act, 1894 ) that the said land is needed for the purpose o aludido terreno é necessário para os fins públicos acima 
specified above. 

referidos. 
The Government is also pleased to direct under sub - sec O Governo determina ao abrigo da alínea (4 ) do artigo 17. 
tion ( 4 ) of section 17 of the said Act that the provisions of do referido Act , que o disposto no artigo 5A do mesmo Act, 
section 5A of the said Act shall not apply in respect of the não terá aplicação em relação ao terreno descrito no quadro 
land as specified in the schedule hereto . 

anexo . 
2. All persons interested in the said land are hereby warned 2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
not to obstruct or interfere with surveyors or other a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
persons employed upon the said land for the purpose of the soal em serviço no aludido terreno , para os fins da aquisição 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
land by sale , lease mortgage, assignment, exchange or other reno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
wise, or any outlay commenced or improvements made thereon troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer projectos ou 
without the sanction of the Collector , appointed in para melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização do Collec 
graph 4 below , after the date of the publication of this tor , nomeado no § 4.º a seguir, depois da data deste aviso , 
Notification , will under clause (Seventh ) of section 24 of não serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24." 
the said Act, be disregarded by him while assessing com (sétimo ) do referido Act , pelos funcionários encarregados de 
pensation for such parts of the said land as may be finally atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
acquired . 

venham a ser finalmente adquiridas. 
3. If the Government is satisfied that the said land is needed 3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
for the aforesaid purpose , a declaration to that effect undersário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
section 6 of the said Act will be published in the Government mente , no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , ao 
Gazette , in the due course . If the acquisition is abandoned abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for aban 


weinig 


5 


406 


SBRIES II No. 48 


wholly or in part, the fact will be duly notified in the Govern 
ment Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Land Acquisition 
Officer , Panaji to perform the functions of a Collector under 
the said Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the cald land . 


donada , total ou parcialmente , o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomela , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.0 
do citado Act , o «Land Acquisition Officer» de Panagi, para 
exercer as funções de Collector, 80 abrigo do citado Act , 
em relação ao aludido terreno . 

6. O Governo também autoriza , ao abrigo da adinea ( 2 ) do 
artigo 4.* do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 


1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Land Acquisition Officer , Panaji. 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4 , The Director of Information and Tourism , Panaji. 


1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. O « Land Acquisition Officery , Panagi. 
3. O Director de Agrimensura , Panagi. 
4. O Director de Informação e Turismo, Panagi. 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the Land Acquisition Officer , Collectorate, 
Papaji . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do referido « Land Acquisition Officers na Reparti 
ção do Collector , em Panagi. 


SOHEDULE 


QUADRO . 


Description of the said land 


Approximate area 

in sg , mts . 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Area aproximada 

em in 


Concelho 


Aldeia 


Cadastro n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


7,172.00 


Bardez 


Mapusa 


A plot of land situated on hill near and to the South of 

St. Xavier College belonging to Comunidade of Corlim 


Total 


7,172.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho. 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department . 


Panaji , 1st March , 1969. 


Panagi, 1 de Março de 1969. 
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